C Buay uMKopuin 06bIKHOBeHHbIN (Cichorium intybus) (Hem. Wegwarte)
pacTeHMe He MOKa3HOe, C TOACTbIMA MNPOYHLIMW CTEONAMW, HA KOTOPbIX
pacuBeTalT HeXHellune LBeTbl HEMbICIMMO ronyboro useta. PacteT OHO BAO/b
[0pOor, Mo KpasMm Mofei, B caMblX MblbHbIX MecTax. 3TO pacTeHWe HOCUT K
HapofHoe Ha3BaHue - [MeTpOB KHYT, U pacTeT OHO Tam, rAe NPOXOAWU MO Hallen
3emne cBATOW [leTp, Kacasacb ee CBOMM KHYTOM. Boo6paxeHue cpasy xe
HapucoBano o06pa3 cefoBfacoro M cefobopoforo Ccrapua, KOTOPbIA  BaXKHO
LLIEeCTBYET MeXAY MOJIAMKN, a BCNej eMy BbIpacTaloT U pacnyCcKakTCs 3TU UBETHI.

Kak nokasbiBatoT NpuMepbl, B Ha3BaHUAX pacTeHW cofep)KaTtcs Kak
YHUBEpCa/bHble, TaK W  HauWOHaNbHO-CMeunMuyHble NpeAcTaB/leHUs O
pacTUTENbHOM MWpe, Hawegwune OTpaXeHMe B OMpefesieHHbIX crnocobax
HOMMUHALMN N OTpaXawwWwmnx cneynduruyeckmii cnocod BOCMPUATUA OKpPY>XKatoLLen
NEVNCTBUTENIbHOCTU  MpPeACTaBuUTeNAMU  OMpefesieHHOro  Hapoga. W3yyeHwue
NOLOGHBIX HOMUHAUMIA aKTyasibHO, MOCKOJIbKY MO3BONSET PEKOHCTPYMpoOBaTb Te
CTOPOHbI MNpPeAMETHOM W MO3HaBaTeNbHOW [eATe/IbHOCTU 4esioBeka, KOTopble
OoTpaxkalT  npefenbl  ero  B3aMMOLEACTBMA  C  OKpYXKaloulen  cpefowu,

(hOpPMUPYIOLLLEFO €r0 KYyNbTYpy.
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AHHOTauuA
Cratbs MOCBSfLLEHA aKTya/lbHOW Ha CEerofHAWHWUNA [eHb Mpob6ieMe MOoMCKa 3KBUBAIEHTHbIX
NeKCUYeCKMX efvHULL, Npy nepeBoje PpaHLy3CKMUX (hpa3eosiornsmoB. BblgensoTcs u onucbisatoTes
XapakTepHble  OCOOEHHOCTM  HeraTUBHbIX  OLEHOYHbIX  MOHATUIA.  OCHOBHOE CcofepXKaHue
1CCnefoBaHNA COCTaBNAET aHa/IM3 3MOTUBHbIX (hPa3eoormMyeckux 060pOTOB, BbipaXKatoLUX FHEB.
ABTOpPOM MpeAnpuHATa NONbITKA K1acCuMUMpoBaTb OCHOBHbIE CMOCOObLI Mepefayn CemaHTUKM
rHeBa Mo rpammatmMyeckomy npuHUMNY. 3Ha4yMmoe BHMMaHWe B paboTe aBTOP KOHLEHTPUPYeT Ha
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A3bIKOBO KapTUHE Mupa HocuTenel (paHLy3cKoro ssbika. O6GOCHOBbIBAeTCA MbICb 06
1CNOMb30BaHNN CUMBO/IMYECKMX 00pa3oB Npu nepefadve amMoumid. Takoi B3rnsg O6yLeT UHTepeceH
crneuvanuctaMm B 0671aCTW JIMHIBUCTUKW, & MMEHHO B Takux eé pasfgenax Kak (paseonorus u
rpaMmaTvika. [laHHasa paboTa Takke MpPeACTaBAsETCH 3HAYMMON [NA CheuuanuctoB B 0651acTu
nepeBofa 1 NepeBoAOBeEeHUS BBUAY COLePXKaLLMXCca B Hell NpréMOoB No afanTtaummn nepesogMmoro
TEKCTa K MHOA3bIYHOMN KyNbType. [MCKYCCUOHHbIM OCTaETCs BOMPOC O HAaLMOHa/IbHOM BOCMPUATUN
MMpa 1 BO3MOXHOCTMW NePeBOAUNKa ero NepeHsTh.

KnwoueBble cnosa:  (paseonorus, oTpuuaTenbHble 3MOLMKW, CNOBa-CUMBO/IbI, A3bIKOBas
KapTuHa Mupa.

WAYS TO EXPRESS THE EMOTION «<ANGER» IN TRANSLATION OF
FRENCH PHRASEOLOGY INTO RUSSIAN
Kutukova Anastasiya Konstantinovna
Master's student group 020511091683
Belgorod National Research University
Belgorod, Russia
kutukova.anastasiya@yandex.ru
Research tutor: Krivchikova Nely Leonidovna
associate Professor, Ph. D. in Philology, associate Professor
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia
krivchikova@bsu.edu.ru
Abstracts
That article is devoted to the actual nowadays problem of searching for lexical units which
would be equated to the French idiomatic. It describes the characteristics of negative valuation
concepts. The main content of research is the analysis of emotive idiomatic expressions which
represent anger. The author tries to classify the main ways to express meaning of anger semantic
by grammar method. The author pays attention to the French-speaking people’s linguistic world
image. There is an idea of using symbolic images in the transmission of emotions. Such point of
view would be interesting for linguists who explore phraseology and grammar. The article could
be also essential for both translators and interpreters thanks to containing here methods for
adaption of the translated text to a foreign language culture. The question of potential borrowing
of national world perception by the translator is still open.
Keywords: phraseology, negative emotions, symbol-words, linguistic world image.

Kak 13BecTHO, (hpa3eoniorms SBsSeTCA akTUBHOM OTPac/blo NMHIBUCTUYECKUX
nccnefoBaHU. IOTO  OOBACHSAETCA A3bIKOBOW  CneumpuKon (paseonormnyeckmnx
060pOTOB, @ UMEHHO - UX 06PA3HOCTbIO, IKCMPECCUBHOCTLIO, MPOTMBOPEUMEM MEXIY
3HAYeHUsIMM  LEeNbHOrO  (hpa3eonornyeckoro  obopota U OTAENbHLIX  €ro
KOMMOHEHTOB, a TakKXe HauMOHanbHOWN CneumupuKon n TpyaHOCTAMM MPuK MepeBoe
Ha Apyrve a3blkn. I NOCKONbKY rnaBHas posib (hpas3eosiornn oTBefeHa OTPaKEHUIO
4yBCTB U 3MOLNIA Ye/loBEKA, AIMOTUBHAA (hpa3eosiorns, Bblpaxarowas oTpuyaTe/ibHble
amoLMK, Nerna B OCHOBY Halleil paboTsbl.

Bboibop  wnccnefoBaHus  (Dpa3eosiorM3MoB  OTPULATE/IbHOTO  Xapakrtepa
06YyCNOB/IEH UX CEMaHTUYECKOW KOHLEeHTpauued, a WMMEHHO: (pa3eosiornyeckune
eVHNLbl CO 3Ha4YeHWEM OTpULATE/IbHLIX 3MOLMA W HEraTMBHbLIX OLEHOYHbIX
MOHATUIA 3HauYMTEeNbHO npeobnagardT Hag (paseonornyecKMMm eavHULamMmn Cco
3Ha4YeHeM NOMOXKMNTENbHbIX 3MOLMIA N OLEHOK. Npnyem aTa TeHAEeHUNA XapaKTepHa
ANa  60/blUMHCTBA SA3bIKOB Mupa. OTpuuatenbHble 3MouMuM - 3TO OCO3HaHwue
HEeCOOTBETCTBMSA CYLLECTBYIOLLEN peaslbHOCTN NOTPEOHOCTSAM U XeNaHWsAM YenoBeKa,
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CTUMYJI M3MEHHUTh CHUTYallMI0 W, B KaKOH-TO Mepe, Cmocod TMCHUXOJOTMYECKOM
camo3aimThl. K TakuM 3MOIMSM, OCHOBBIBAICh Ha OTOOPAHHOM JJIsl UCCIICIOBAHMS
(pakTUUECKOM MaTepuae, Mbl OTHOCUM THEB, CTPAX, CThIJ, TPYCTh, TPEBOTY.

HauOonee oOumpHy0 rpymnmy SMOTHBHBIX (PPa3eosiorM3MOB OTPULIATENILHOTO
3HAYEHHUs MPEACTABISIIOT (HPa3eoIOrMYECKUe OOOpOTHI, BBIpAKAIOUIME THEB. B
tonikoBoM cioBape C.M. OskeroBa m H.IO. IlIBenoBOM THEB ONpEAEHseTCS Kak
‘qyBCTBO CWJILHOIO BO3MYIICHHUS, HeroaoBanus™ [1], Bo (paniry3ckom croBape Petit
Larousse rHEB — 3TO ‘CUJIbHOE HENOBOJILCTBO, COMPOBOKIAIOIIEECS arpeccueii, cam
IIPUCTYTI THEBA [2].

[Tousitue ‘THEB’ B sI3bIKE 0003HAYAETCS PA3TUUHBIMU YACTSIMU PEUH, B MEPBYIO
oyepelb CYLIECTBUTEIbHBIMU. B0  (paHIly3CKOM SI3bIKE  CYLIECTBYET  psifl
CYILIECTBUTEIBHBIX C CEMAHTMKOM THEBA, MMEIOMIMX  Pa3IMuHYIO0 CTENEHb
BBIPKCHUSI STOM AMOLIMU N0 Mepe HapacTaHus: colere, fureur, furie, rage. TonkoBbIi
cioBapb  (paniy3ckoro s3eika  Le  Petit  Robert omnpenensier  naHHBbIA
CHHOHMMHWYECKUI PA B CICAyroUIed mporpeccuu: ‘colére’ o003HAUaeT CUIIBHOE
HEJIOBOJILCTBO, COMpOBOXKIaroleecss arpeccueit,  ‘fureur’ onpenpensercs Kak
Oe3yMue, TOJIKAIOIIEE HA YKECTOKOCTh, CJIOBO ‘rage’ 0003HAUaeT KpaifHe CHUJIbHOE
cocTosiHKE THEBA [3]. OCHOBHOE OTJIMUME MEXTY CIIOBAMH ‘rage’ u ‘fureur’ cCOCTOMT B
TOM, YTO B CYILIECTBUTEIbHOM ‘fureur’ akIeHT aenaeTcs Ha Oe3yMUH U 5KECTOKOCTH, B
CIIOBE ‘rage’ — Ha OCLICHCTBE, TO €CTh OCOOCHHOM >KMBOTHOM IMPOSIBJIEHHMH 3TOTO
COCTOSIHUS.

®dpazeostoru3mMbl (PPaHIy3CKOTO S3bIKA, BHIPAKAOUIME SMOIMIO ‘[ HEB’, MOTYT
UMETH KaK MPSAMOE YKa3aHUE HA HEraTUBHYIO AMOIMIO - ‘bouffer de colére’ — ‘kunersb
OT THEBA’, ‘cuver sa colere’ — ‘MpoOKATh 3JUTHCS, HE OTXOAUTh , ‘décharger sa
colére sur qn” — ‘cpeIBaTh 3710 Ha KOM-TMO0’, ‘mettre en colere’ — ‘paccepamThes’,
‘passer sa colere’ — ‘U3NUTh CBOKO 3J10CTh’, ‘TONZET sa colere” — ‘OeCCUITBHO 3IUTHCS
‘taire sa colére’ - ‘cepauThCd, 3IMThCSA ; TAK U COACPXKaTh PA3IMYHBIE HCTOYHHKA
uHTepnperaiyu. OAHUM U3 TAKUX UCTOYHUKOB CJIy>KaT CJIOBA-CUMBOJIBL.

Benyiyto ponb B M3yd4eHHBIX HaMH (HPa3eoJIOTMYECKUX 000pOTaxX HUMEKOT
KOMITOHEHTBI, 00O3HAYAIOIIME S>KUAKUAE cpeabl opranuzma. OOUH W3 TakuX
KOMITOHEHTOB - ‘sang’ — ‘KpoBb. KaKIblii U3 HAC 3HACT, YTO KPOBb — 3TO KUJKOCT,
HAIOJHSIIOLISISE BCE YKUBbIE CYILECTBA, a 3HAUMT, OHA OJIMLETBOPSAET MPUHIMI >KU3HU
cuibl ¥ dSHepruv. Kpome TOro, KpoBb SBJSETCS MPU3HAKOM  CTPACTH,
TEMIIEPAMEHTHOCTH. Bo (paHiy3ckoii (ppa3eosiorui KOMOOHEHT ‘sang’ TepenacTt
caMo cocTosiHMe THeBa: ‘avoir le sang chaud’, ‘avoir le sang vif’, ‘le sang qui bout’,
‘le sang qui bouille dans les veines’ — ‘ObITh BCIBUIBYMBBIM ', @ TAKKE BBIPAKACT
JICHCTBUS, HAITPABJICHHBIE HA Japyroro uenoBeka — ‘faire cailler le sang’, ‘aigrir le
sang’, ‘faire bouillir le sang a qn’, ‘faire tourner le sang’ — ‘BBIBOAUTH KOTO-JIUO0 U3
ceOs’. B&XKHO OTMETUTB, YTO JUIs (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA XapaKTEPHO YIOTPEOICHUE
IJIAroJIOB ‘CKUCATh’ W ‘CBOPAYMBATHECSA  CO CIIOBOM-CHMBOJIOM ‘KPOBb’ B 3HAYECHUU
SIPOCTH.

Emg¢ oamH KOMNOHEHT, OO0O3HAYarOmMid >KAIKYHO Cpely OpraHusma u
NEPEAOIIMA THEBHYIO 3MOIMIO - ‘bile’ — “kemub’. B UCTOpUM MHOTHX SI3BIKOB, B
TOM 4YHCi€ W (PPaHIy3CKOrO, JKEIYb MMEET MHOCKA3aTEIbHOE 3HAUCHHUE,
BBIPAKAIOLIEE TYIIEBHOE COCTOsIHME 4yenoBeka — ‘€chauffer la bile” — ‘moprute cebde
JKEITUb, 3JIATHCS . 3HAUEHWE ‘O3JI00UTh, BBIBECTH W3 CEOs, PaA303/IUTh TaKKe
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JOCTHATAETCS ¢ TOMOIIBIO JAHHOTO KoMIoHeHTa — ‘allumer la bile’, “faire jaunir qn de
bile’. “YMepuTh THEB, yCHMOKOMTBCA OTpakacT (ppazeonormam ‘modérer la bile’
(JTOCTTIOBHO ‘yCITOKOMTB JKETUb).

Komnonent ‘nerfS” - ‘HEpBBI’, HMEIOUMA MOPSIMOE OTHOLICHUE K
(U3UONOTMYECKUM  TIPOLIECCaM  YEJIOBEUECKOr0 OpraHu3Ma, Kak M paHee HaMu
OMUCAHHBIE, CAYXKUT B (Hpa3eoIOTMIECKUX 000poTax (hpaHIly3CKOro si3bIKa JUIst
nepeaayd 3HAUYCHWH ‘MPUBECTH B OCMICHCTBO', ‘BBIBECTHM M3 Ce0s’, TOCIOBHO
‘mOpTUTH HEPBBI' — ‘casser les nerfs a qn’, ‘crisper les nerfs’, ‘faire crier les nerfs’.
Bornee pa3psapeHHOE COCTOSHUE BBIPAKACTCS MYyTEM YMOTPEOJICHUS ‘KOMOK, MYYOK’,
AKIICHTUPYIOLLEC BHUMAHKUE HA OTPULATENIbHOM AMOLMH — ‘avoir les nerfs en boule” —
‘ObITh B OcmieHcTBe’, ‘€tre (n') plus qu'un tas de nerfS’ - ‘ObITh CIIOMIHBIM KOMKOM
HEPBOB’.

K rpymme KOMIOHEHTOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT BHEIIHUE YEIOBEUECKUE
oprasel, oTHocATCs ‘té€te’ — ‘rosoa’, ‘oreilles’ — ‘yum’, ‘yeux’ — ‘rjaza’, ‘nez’ —
‘HoC’, ‘bouche’ — ‘poT’. DTH cCOMaTH3MBbI HCMOTBL3YIOTCS BO (PPAHILY3CKOM SI3BIKE JUTS
nepenaun 1e0ro CreKTpa OTPULATENbHBIX 3HAUYCHUH. 3HAUCHUE ‘Paz03JIUTHC,
BBIMTH 13 ce0s1” MOXKHO MIEPEATh ¢ MOMOIIBIO TAKMX (Ppa3ecooru3mMoB Kak ‘avoir feu
a la téte’, “‘mouche lui monte a la téte’, ‘avoir le bonnet pres de loreille’, ‘échauffer
les oreilles’. OokeCTOUEHHBIH, HAIMTBHIA KPOBBIO B3IV TMOMOTYT BBIPA3UTh
(dpazeonoru3mMbl ‘avoir les yeux qui sortent de la téte’, ‘faire des yeux’, ‘sang aux
yeux’, a 37I00HbIi KpUK C MEHOM y pra — ‘crier a tue-téte’, ‘a I'écume a la bouche’.
JIaHHBIE KOMITOHEHTBI YIIOTPEOJISIFOTCS TAKXKE B 3HAUEHUH ‘ccopuThes — ‘chercher les
poux dans la téte’, “prendre par les oreilles’. Ocoboe MONOKEHUE 3aHUMAET COMATU3M
‘nez’, T.K. 4Yallle BCErO OH YMOTPEOSSETCS CO CJIOBOM ‘TOpYMIiA’ B 3HAYEHUH
‘03100MThCs, ocaTtaHeTs’ - ‘moutarde lui monte au nez’, ‘moutarde lui pique au nez’,
‘sentir la moutarde au nez’.

Kommonent ‘coup’ — ‘ymap’, ‘OpuCTyml’ CIYKUT Uil TEPEAAYd  Kak
MTHOBEHHOT'O JICHCTBHS B 3HAYCHUU ‘PA3BSIPUTHCS, PA3rOPIUMTHCS . ‘attraper un coup
de bambou’, ‘attraper le coup de sang’, ‘monter le coup’; Tak ¥ JUTUTETHLHOTO
npucTyna sspoctu — ‘coup de colere’, ‘coup de corne’.

Bonbiioe mMecto Bo (ppaseosiorm3Max, BBIPAKAIOUIMX THEB, MPUHAIICHKHUT
KOMIIOHEHTAM CO 3HAa4YeHWEM ‘opyxkue’: ‘bombe’ — ‘Oomba’, ‘fusil” — ‘pyxbe’,
‘poudre’ — ‘mopox’, ‘feu’ — ‘orons’. OT OrHs, MOpoxa W OPYKUS MPOXOJUT
WHOCKA3aTENIbHAS Mapaliciib K SMOIMK ‘THEB . C MOMONIIBI0 TAHHBIX KOMIIOHEHTOB
BO (PpPAHILYy3CKOM $I3bIKE MPOBOJUTCS AHAJIOTHS MEXKAY MTHOBEHHOCTBHIO BCIIBILIEK
SpOCTH W BOCIUIaMEHEHWeM mnopoxa: ‘allumer comme une trainée de poudre’ -
‘BCOBLIMTH, BCOBIXHYTH KaK Mopox’, ‘mettre le feu aux poudres’ — ‘BbI3bIBATH OypHOE
HETOJI0BAaHWE’; a 3JI0H, Pa3bIpPCHHBIN 4YEOBEK CpaBHMBacTCs ¢ OomOo0i wim
nerapaoii: ‘avoir du petard’ — ‘raeBarbes’, ‘€tre en bombe’ - ‘ObiTh B sipoctn’. I1o
CTEMEHU OMACHOCTH THEB PA303JICHHOIO 4YelOBeKa BO (PPaHILy3CKON  SI3BIKOBOMA
cucTeme ynoaoonsercs opyskuto. ‘€tre en fusil” — ‘Oecurecs, pBarh U MeTaTh . Taroke
NPUBOJUTCST CXOJCTBO B JIETKOCTH PazKUraHWsl OTHS M HEHABUCTH B YEJIOBEKE:

‘souffler le feu” — “pazxurare ccopy, packunsTuthes’, ‘prendre feu comme de
I'amadou’ — ‘BcObUIATE .
Komnonent ‘diable’ — ‘wepr’ Hecer B ceOe MUQOIOTMYECKHN KO, 4TO

SBJISIETCS. HEOTHEMJIEMOM YaCTBIO KYJIBTYPBI, B HAIIEM CiTydae (ppaHiry3ckoil. UepT B
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HApOJAHOM (POJIBKJIOPE SBIISETCS AHTPONOMOP(HBIM  BE3JCCYIIUM  CYIIECTBOM,
OPUYMHSIONMM ~ HENPUSTHOCTH,  MPOBOPAYMBAIOIIMM  MEJKHUE  MAKOCTH U
NOJTATKUBAIOLINM JIFOCH Ha Toxue AesHus. Bo ppazeonorumn GppaHiry3cKoro si3blka
MUMEETCSI MHOKECTBO BBIPAKEHUH €O ClToBOM ‘diable’ ¢ ceMaHTHKON OTPULIATETBHBIX
smonmi: ‘avoir le diable au corps’ — ‘paccBupeneTs’, ‘se battre comme un diable” —
‘Ha0packIBaThCS HA KOTO-THO0 B COCTOSIHAM SIPOCTH .

JIJIs BBIDOKEHUS TIOHSTHS ‘[ 'HEB® TAKKE IIMPOKO MCIOJIB3YETCS TJIaroJi, Tak
KaKk € €ro MOMOUIBK0 MOXKHO TMepears OONbLION CrekTp 3HaueHuid. Ecnm
CYILIECTBUTENBHBIE,  yIOTPEOsieMble B OTPOXKAIOUIMX THEB  (PPAHIy3CKUX
¢pazeosiorn3Max, OMUCHLIBAIOT ~ 3MOLIMOHAJILHOE  COCTOSHHME, CChUIAsCh  HA
YCTOSIBIIMECS B SI3bIKOBOIM KapTWHE MUpa (PPaAHKOTOBOPSILETO HACEIIEHHUS CUMBOJIbI,
TO MPEIUKAT-TIIAroj CnocoOeH NnepeaaBaTh AMHAMUKY TAHHOM IMOLIUH.

I'maron ‘bouillir’ — ‘kunerb, Oypnuts’ B [lomymnsipHoM ciioBape pyccKoro
s3bIKA OMPEAENAETCS KAaK ‘HAXOJUTHCS B COCTOSIHMM BO30YKIACHUS, MPOSBIISATHCS,
Pa3BUBATLCS C CUJIOHN, CTPEMUTEIBHO (O YyBCTBAX, MBICIISX, MEPEKUBAHUSAX U T.IL.),
ObITb OXBAQUEHHBIM KAKUM-TMOO OTPULIATEJIBHBIM YYBCTBOM B CUJIbHOHN CTENEHW .
Tak, Hampumep, BO (ppaseosornueckom obOopotre ‘faire boullir le sang a qn’,
O3HAUAIOLIEM ‘BBIBOJUTH U3 CEOsi, BHIBOJUTH M3 TEPHECHUS, BO3MYIIATH A0 MITyOUHbBI
Ay, COCTOSIHUE KUTICHUSI TOBOPUT O KpaiHel TouKe pa3fpaskeHusi, 0 HAUBBICILIEM
rpaayce HEHABUCTH.

I'maron ‘allumer’ — ‘pazxurarb, pacnaisite’ B COBPEMEHHOM TOJKOBOM
CJIOBApPE PYCCKOTO $S3bIKa TPAKTYETCS KAaK ‘3aCTaBJsITh BOCIUIAMEHUTHLCS, TOPETH;
OPUBOJUTH B  COCTOSIHME BO30OYXKIEHMS, B3BOJIHOBAHHOCTH, Pa3IpPaKCHMUS;
pazzagopuBars’. ®pazeosoruzm ‘allumer le Brandon de la discorde (de 1’émeute)’
O3HAQUACT ‘pazKurarh BpaXKIy, pakurarbh (paken pazHoriacus’. [nmaron mpupaer
BBIPOKCHUIO TUHAMUKY, a JCHCTBUIO - JJIUTETbHOCTD: BPAXKA HE MPOCTO Havasach,
OHA MPOJIOJKACT MbLIATh.

Bbicokmnii Tpaayc, Hakaa sSpocTH BbIpakacT Takke maron ‘échauffer’ —
‘HarpeBarb, pacnansaTh . ‘échauffer la bile a qn, échauffer les oreilles a qn” —
‘pazpazkaTh, BEIBOJUTH KOTO-TMO0 U3 CEOs’.

['maron ‘bouffer’ — ‘B3myBaThCs, Jomarbcs’ MOTYECPKUBACT, YTO JCHCTBHE
MTPOUCXOIUT JJUTEIBHO, 10 HapacTatowmieii. [1pu ynorpebnennn BeipaskeHuid ‘bouffer
de colere’, ‘bouffer son cran’ — ‘B3ayBarbes OT 370CTH, MYXHYTh OT OCHIEHCTBA -
UMEETCS BBULY, UTO JICUCTBUE MPOU30LLIO HE CIIOHTAHHO, a N0 TPUYMHE HAKOTIIICHUSI
THEBA B TEYEHUE KAKOTO-TO BPEMEHH.

HeoOxomMo OTMETHTH Takoke OCOOCHHOCTH TJIArojoB, 0003HAYAFOIINX
JBIDKCHUE TeNla BBEpX ‘monter’, ‘sauter’, B (pascojormyeckux 000poTax,
BBIPQKAIOIIMX OTPULATEIIBHBIE 3MOLMOHANBHBIE COCTOsiHUSA. ‘monter a l'arbre” —
'KUISTUTBCS , ‘“monter (sauter) aux nues’ — ‘pazbsApuThes’, ‘monter sur sa bourrique’
— ‘B3bEpENEHUTHCA , ‘monter le coup’ — ‘pasropsumthes’, ‘sauter en l'air’
‘THEBUTHCS, BOBMYIIATLCS , ‘sauter sur le casaquin 4 qn” — ‘HAOPOCUTHCA € KyJlaKaMH
Ha KOro-TO .

B nepemaue SMOTHBHBIX ()pa3coIOTU3MOB OTPHULIATEIBHOTO 3HAUCHUS
NPUHUMAIOT y4YacTHE NpuiarareyibHbie. Yalle BCero UCHONb3yeTCsl MpUiaraTteabHoe
‘rTouge’ — ‘KpacHbIi’, HAMPUMEP, B TaKMX BBIPAKCHUAX Kak ‘avoir la créte rouge’,
‘voir tout rouge’, 4To0 03HAYACT ‘CTPALIHO PACCEPANTHCS, PACCBUPENETH . BEPOsTHO,
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3TO 06YC/I0B/IEHO CMMBO/IMYECKMM 3HAYEeHMEM KpacHOro LiBeTa - OH OTHOCUTCH K
‘ropsymMMm’ LBeTaM, OINLETBOPSIET OroHb, MOXET BbI3blBaTb BO30YXAeHVE W
pasgpaxeHue.

Pa3rops4eHHOCTb U pasfpaXkKeHune nepeaaroT Takxke npunararensHole ‘chaud’ -
‘ropaunii’, ‘vif - “KMBOWN, ropsunin, O0XMBMEHHBIA' B TakKMX (PPa3eonormyeckunx
obopoTax Kak ‘avoir le sang chaud’, ‘avoir le sang vif’- ‘0bITb BCMbINbYUBbLIM’.

CNoXHOCTb nepeBofa (PpaHLy3CKO 3MOTMBHON (Ppa3eonormMm Ha pPyCCKUi
A3bIK M €e HaNOXEeHUA Ha PYCCKYH KapTUHY $3bIKOBOW [AeACTBUTENIbHOCTY
3aK/I0YaeTCs B TOM, UYTO BbIPa3nUTE/IbHOCTb M AMOLMOHANIbHOCTL (hPa3eosiornyecknx
eVHUL, BO (DpaHLy3CKOM Si3blKe COAepXaT HauMOHaNbHYIO cneumduky n Hanpsamyto
CBSI3aHbl C S13bIKOBbIM CO3HAHMEM W OTHOLUEHWEM K [eACTBUTE/NIbHOCTU HOCUTENEN
A3blKa.
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AHHOTaUuA
MurpaLMoHHbIe MPOLECChl 0Ka3bIBAKOT B/IUSHMNE HA BCE C(Hepbl XXU3HWN CTPaHbl: COLMaIbHO-
9KOHOMMYECKYH0, MOMUTUYECKYIO, KYNbTypy. B HacToAawmii MoOMeHT npobnema murpauun B ®PI
obocTpunacb B CBA3X C MPUTOKOM GO/MBLLIOIO KONMYeCTBa 6exeHueB. Viccnegosateny npob6nem
MUTrpauMmn BbISENAIOT Pas/inyHble MPUUYNHBI BO3HWKHOBEHWUSA HANPSXEHHOCTU MeXAY MeCTHbIM
HacefileHVeM W nepeceneHuaMun. be3ycnosHo, 60/bLUY0 posib B (DOPMUPOBAHUN O6LLECTBEHHOMO
MHEHWA UrpalT CpefcTBa  MaccoBOM  MHQOpMauunM, OCOGEHHO  (efepasibHble  U3JaHUS.
Bo3smoxkHocT CMW B hopMmpoBaHMM NPeLCTaBNeHNn 0 TOM UM MHOM COObITUW, SBNEHNM, (DaKTe
OrpoMHbl. [na BblpakeHUs KoHuenTa «der Fluchthng»/«bexeHeu» B HeMeLKUX MeamaTekcTax
1cnonb3yeTcs 6onee fecATKa CMOB C Pa3/IMYHON KOHHOTaumel. Vcnonb3oBaHne TOro WaM MHOMO
CNnoBa, OTHocsLLerocs K KoHuenTy «der Fluchtling» no3sonseTt chopmmnpoBath y peLynmneHTa apKui,
3pVMbIil 06pa3, CYrreCTMBHO BAMSIOLMIA Ha BOCTIPUATIE MHGOPMALLMK MO HEO6X0AMMbIM YrioM. B
[AHHOW CTaTbe MCCNeAyTCa 0COOEHHOCTM CO3AaHns Meamaobpasa 6eXeHLEB B TEKCTaX MHTEPHET-
BEPCUIA HEMELIKMX U3AaHNIA.
KntoueBble cnoBa: GexkeHel, KOHLUENT, Meaua, Mefuaobpas, MUrpaHTbl, MYNbTUKYNbTYpPaIn3Mm,
NONUTUKA.
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